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BMOMU | ®YHKLII FPA®OHIB
Yy AHFNMOMOBHOMY TEKCTI

Y cmammi aHanizyembcsi epacghoH, (ioeo eudu ma ¢hbyHKuii, a makox ocobnusocmi
BUKOPUCMaAaHHSI 8 HenimepamypHOMY aH2/10MOBHOMY XyOOXXHbOMY meKcmi, 8 IHmepHem

i cmc duckypci.
Knroyoei cnoea:
Oianekm, opghoepaghiyHa Hopma.

HeflimepamypHe HarnucaHHsl,

epachoH, epaghiyHUli cmaHOapm,

B cmambe aHanusupyemcs epaghoH, e2o eudbl U (hyHKUUU, @ maKxe ocobeHHocmu
UCrosib308aHUsI 8 HeslumepamypHOM aH2/10513bIYHOM XyOOXECME8EHHOM meKcme, 8

WHmepHem- u cmc-0ucKypce.

Knroyeeble cnoea: HenumepamypHoe HarnucaHusl, epaghoH, epaghudeckuli cmaHOapm,

Quasniekm, opghoepachuyeckasi Hopma.

The article analyzes graphon, its types and functions, as well as the use in nonliterary
English literature, in the Internet and SMS discourse.
Key words: non-literary writing, graphon, graphic standard, dialect, spelling norm.

OcTaHHIM 4acOM Y>KHBaHHS Takol (irypyu MOBJICHHS,
K TpadoH, Ha0yJI0 HEaOUSIKOTO MOMIMPEHHS B Cy4acHHUX
AHTJIHCBKUX HENTepaTYpHUX XYyJOKHIX TeKcTaX, a
Takox B [HTEepHET- i cMc-guckypcei. HesBaxkatoun Ha
MIBCTONITHIO ICTOpil0 CTYAifOBaHHA (IUB. POOOTH
B. A. Kyxapenko, 1. B. Apaonbn, JI. JI. €EmMenbsiHOBOI,
A. TI. CxoeopommikoBa, H. B. MimeHko), mei
CTHJTICTUYHHHN TIPUIOM 3aJIHIIAETHCS MaJOBHBYCHIM. 3
MOSBOI0 HOBUX TepudepiiHuX (opM MHCHMOBOT
KOMYHIKalil Tpa)oH CTae ayXe MPOAYKTHBHHUM, IO
3yYMOBJIIOE AKTYaJbHICTh HaIoi poOOTH, MeTa SIKOT —
JIOCJTIJDKEHHSI 0COOJIMBOCTEH BUKOPHUCTaHHS rpadoHIB
y HeNTepaTypHOMY aHIJIOMOBHOMY Tekcti. Jlis
JIOCATHEHHSI ITOCTABJIEHOI METH BUKOHAHI TaKl 3aBIaHHS:
BU3HAYCHO MOHATTS «TpadoHy, 3N ICHEHO aHAII3 iCHY¥O-
YHX THIIB rpadoHiB Ta (GYHKIIIH, SKi BOHH BUKOHYIOTH Y
HEHOPMAaTHBHOMY TIHCEMI B aHTJIIHACHKIH MOBI, 3a1po-
MOHOBaHA IX CTPYKTYpHa THITOJIOTS.

00’exToM nociipKeHHs € rpadoH SK (irypa MoBH,
IO MPEACTABIIE COOOI0 CTIJIICTHYHO 3HAYYINE BiTXU-
JeHHs1 Bif TpadidHoro craHmapty abo opdorpadiuroi
HOPMH, MPeAMeTOM — Pi3SHOBHIM TpadoHa Ta iX (YyHKIIT
B HENITEpaTypHUX TEKCTaxX. MarepiaJioM Uil BUBYCHHS
ciayrye BHOIpKa 3 €IeKTPOHHMX CMC- Ta [HTepHeT-
CIIOBHHIKIB [6], coIliabHHX Mepexx i pomaHy IpBiHa
Bemma «Ha rommi» (Trainspotting), 3aransHuM 00cAaTOM
y 367 oAMHULb.

3ayBa)xuMo, 10 HaNpHUKiHII XX CTOMITTS rpadoH
BUKOPHCTOBYBABCS JIMIIE SIK CTUJIICTHYHUN TPHHOM,
o BigoOpakae IHAWBIAyaNbHI YM JiAJEKTHI MOPY-
meHHs opgorpadiynoi [2, 1977] / poHeTHUHOT HOPMHU
[1, c. 297] i rpadiuno dikcye MOBHI 0OCOGIHBOCTI TIEPCO-
HaxiB [3, ¢. 17]. Y cydacHuUX yMOBax, 3i 30UIbIICHHIM
HenmTepaTypHuX (GopM HamWcaHHsS, Hacamriepen 30iTb-

IIyEThCS BUKOPHUCTaHHS rpad)oHAa HAa MUCHMI, IO
NPU3BOMTH JI0 PO3LIMPEHHS Horo GpyHKLiH y HitoMy.
CroroHi rpad)oH pO3rISIIAETHCS HE TUTHKH SK OJUHHUIL,
ska (ikcye TpadiuHy penpe3cHTAIl0 BiIXWUICHb BiX
¢onernyHoi HopMmH. BiH € 3aranbHONPHAHATUM
MMO3HAYCHHAM YCiX BHIIB 1 CIOCOOIB BUKOPUCTAHHS
HecTaHIapTHOI opdorpadii [2; 4; 5], npu sKoMy B
rpadigay GopMy CIIOBa BKIIIOYAOTHCS OYKBH I1HIIIOTO
andasity — OKNA (3MATTS KAPWIALI 1 JTATHHUI), a00
uhpu — 4y0U, BUKOPHUCTOBYIOTHCSI 1HIII BUIN albTepHA-
THBHOTO HAlMCaHHSI, SIKi HE BIUIMBAIOTh Ha BHMOBY, Ta
napajiHreicTiuHi 3aco0u. YacoMm 1e mpu3BOAUTH JIO
CTBOPEHHSI JISKCMYHUX OKa3ioHami3MiB [4, c. 212].

Y HamoMy JOCHIJUKEHHI MNPOMOHYEMO  MiJ
rpad)oOHaMU PO3YMITH CTHIICTHIHHN MPUHOM, SKUAH €
3HAYMMUM BIIXWICHHSAM BiA rpadigyHOTO CTaHAAPTY,
opdorpadidaoi HOpMH, IO BimoOpaXkae IHIUBITYyaIbHO-
ABTOPCHKI, ()YHKIIOHABHO-CTHIICTUYHI OCOOIHBOCTI
TekcTy. ['padoH 01HAKOBO OXOILTIOE 1 XYHOXXHIO
PETIpPE3eHTAIlII0 COIIONEKTIB 1 TIaNeKTiB, i BIIXHICHHS
Bil (DOHETHIHOI HOPMHM, 3YMOBJICHI HHM3KOIO HPHUYKH.
OcTaHHi MOXXHa PO3ITUIMTH HAa JBI TPYIH: EKCTpa-
JHHTBICTUYHI 1 BHYTpPIIIHBOJIIHTBICTHYHI. BHYTpimHBO-
JHTBICTHYHUMH (paKTOpaMU BUKJIHKAaHA JIMIIE Bapia-
THUBHICTh BUMOBH (Tpajallisi Ta acHMiTALIs 3BYKiB),
KA «HE BUXOIHUTHh 32 MEXi (POHETUIHOI HOpME» [2].
Jlo eKCTpaTiHrBICTUYHHMX YMHHUKIB HAJIEKHUTh «BIUIUB
€MOLIIHOTO M (hi3UYHOTO CTaHy MOBIIS» 1 «TEPHTOPIATIEHO-
colliaJIbHa YM HaliOHAJIbHA NPHHAIE)KHICTH MOBU», a
TaKOXK IHO3EMHHH aKIICHT, TUTSYHI (POHSTUIHUH IedirmT
1 CIIiB SIK OCOOJIMBHIA BHJI MOBHOI JisUTBHOCTI [2].

3 ¢yHKumioHANMBHOI TOYKM 30py TrpadoH Mae
BUAUTbHO-aKTyami3amiitny Qyskimito [5, c¢. 207], mo
MiTBEPKYETHCS WOTO JIIHTBICTUYHOIO TPUPOIOI0 B
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mijoMy. BiH mocwitioe aBTOPCHKY OIIHKY a00 €MOTIifo,
BHIUTSIE «4yXi» CJIOBa, (OpPMye CMHCIOBY OaraTo-
TUTAHOBICTH CIIOBA, «IIPHPOIICHHS CMHCIY», Oepe
y4acThb y CTBOPEHHI KOMIYHOTO e(eKTy, IIOCHIIOE
300paKajbHICTh, JO3BOJISIE «OTOJUTH» BHYTPIIIHIO
(hopMy cItiB i THM cCaMHUM PO3CTaBHUTH MOTPiOHI aBTOpPY
CMHCIIOBI aKLEHTH, CTBOPIOE €(EKT EKCIPECHBHOTO
CHiJIKyBaHHs, rpadiyHo ¢ikcye iHauBiAyanbHi (QoHe-
THUYHI 0COOINBOCTI MOBILIS TOLIIO.

I'padonn OyBaroTh pi3HuX BuAiB. Ha ocHOBI aBOX
HaWOUTBIN TOmMpeHnXx Kiacudikamii [4, c. 212-213;
5, c. 206] Ta aHami3y (aKTHIHOTO MaTepiary Hamu Oyna
OKpEeCIIeHa TaKa CTPYKTypHa THIIOJIOTiS TpadoHiB, sKi
BXKHMBAIOTBCS B CYy4aCHOMY HEINTEpPaTypHOMY aHIJIO-
MOBHOMY TEKCTI:

1. Buoinenns kypcueom. KypcuBoM MOXKYTh BUILIS-
THCSL OyAb-SIKI YacCTMHM MOBH, CIIOBOCIIOJYYEHHS 1
Tpynu ciiB, 3 HOro JOMNOMOIOI0 aBTOp Mepeaae
IHTOHAIII}0, CTAaBUTh Ha II€ CJIOBO, CIIOBOCIIOIYYCHHS,
(dpasy naronoc. Hanpukman: for this bunch of wasted
Jocks to ever be discreet [7, c. 340], he pulls off
his Italians Do It Better t-shirt [7, c. 335], as some sort
ay Oor Wullie for the video generation [7, c. 198], Ah
couldnae handle some cunt’s knob up ma erse [7,
c. 233], His first faux pas of the day [7, c. 240].

2. Budinenms cnie, ClOB0CNOLYYEeHb MA HACMUH
cnig 3aconosHuMu  timepamu  (kanimanizayis). Hamu-
CaHHsI CJIOBA 3 BEJIMKOI JIITEPH 3aMiCTh PSIIKOBOI, a00
HABIIAKH, € PI3HOBUJIOM KaIliTaJi3allii Ta CTBOPIOE e(eKT
T'YYHOCTI: 4UM OlIblnuWiie mpUT, TUM TOJOCHIIINI
3Byk. Hanpuknan: POW! ZAP! BANG! ZOWIE! [7,
c. 210]; Billy Don’t Be A Hero [7, c. 210]; my
Weedjie relations [7, c. 211]; the News at Ten [7,
c.211]; Mr. Evil, Honey, I LOVE YOU [7, c. 48];
MICK! MICK! YOU GOT CHARLENE’S ADDRESS?
[7, c. 231]; JEANeration, bEATIing, aWARe,
proNOUNCced.

3. [eghikcayis. MopdheMHe ueHyBaHHS CIIOBA 33
Jormomororo nedica mo ckiaamax abo mo gitepax. Lle
3a0e3neuye eeKT MPOTHKHOCTI M MiAKPECIIOE OKpeMy
BUMOBY KOXKHOI YacTHHH. [ OJIOBHOIO  (DyHKILi€O
nedikcamii € iHTOHamiWHUE Haronoc. Hanpukian:
Day-vie. Cah-thy. Loo-kin-gor-jis-the-night-doll [7,
c. 205]; Chick-chicy-chic-chicky-chicky [7, c. 217];
Where-is-my-friend-Bri-an-Nicks-on-stay-ing? [7,
c. 213]; Di-nnae start [7, ¢. 255]; Don’t you-ho be te-
heh-heh-rified ... [7, c. 283]; patronizing have-you-
quite-finished smile, didn-you-hear-me?

4. Brnrouenus 0o croea epagem iHWUX 3HAKOBUX
cucmem (ponoepam ma ioeoepam). Ilepmie nommupene
B MOBax 3 KUPWINYHHM angaBiToM. Tak, HaApHUKIA,
Yy PpOCIHCBKIH MOBI CHOCTEpIraeMo Taki HPUKIAIH:
«O6nom offy, «Pagno ZeO6Ra», «ArentctBo Wash
nom» [4, c. 212]. BukopuctanHs X pi3HOTO poxy imeo-
TpaM y MOBax 3 JIATHHCHKMM a(aBiToOM i B aHTTHHCHKii
MOBI 30KpeMa € JIOCUTh NMpOAYKTHBHMM. Hampukian,
JTy’Ke TOIIUPEHUM € 3aCTOCYBaHHS Jjozozpam. €tC. —
etcetera (i Tak mani); & — and (i, #, Ta); Ne — number
(uucno); @ — at (Ha, 3a), a TakoK UUPPH, SIKi
BiZI0OpaXaloTh/TIIepeaaloTh yCe CI0BO, HAPUKIAL: 2 —
too (3aHanTo), to (10, y, B, Ha), two (uBa); 4 — for (s,
3apaau), four (wotupu); mopgemozpam: 1st, 2nd, 6th,
activB -  activate  (axruBizyBatm); gr8 —  great

(BimminuHO); M8 — mate (tosapuiu); b4 — before (Bnepes,
nepen); 2day — today (ceoroani); 3SUM — threesome
(tpitixa); forever —4eva (Hazasxmn); gpaszoepam: :-) —
smiling (mocmixatucs); ;-) — twinkle (6numatn); >:-( —
very angry (ayxe cepauthii); <3 — love (J11000B),
heart (cepue); $ — money (rpomi), dollar (momnap).

Ie#t tun rpadona BimoOpakae He JHUIIC iHIUBI-
JyaibHi ()OHETUYHI OCOOJIMBOCTI MOBH, PENPE3CHTALIII0
COITIOJICKTIB 1 JiaJNeKTiB, BIIXWICHHS Bil (OHCTUYHOT
HOpPMH, a i BUKOPHUCTOBYETHCS 3311 CKOHOMIi MICIIs
i gacy, mo HeoOXigHe MPH IIBUAKOCTI CHIIKYBaHHS B
Cy4JacHHX yMOBaX HOBIiTHiX (hOpM KOMYHiKaIlii.

5. @axynemamueni  aanxu. le#t rpadigHmii
MPUHOM BHKOPHCTOBYETHCS HE TLNBKH NPH BHILUICHHI
CJIOBA i CJIOBOCIIONIYYEHHS], ale i YacTHHU pedyeHb, IpH
LIOMY 3MIHIOETECST 3MICT JIeKCeMH, a (aKyJIbTaTHBHI
JIalIK¥ BKa3YIOTh Ha J0JAaTKOBE CMUCJIOBE ii HaBaHTa-
JKEHHSI, Ha Te, 1110 BOHA BXKUTA HE B PSIMOMY 3HAYEHHI, a
B IIEPEHOCHOMY, a00 HaBiTh Yy MPOTHICIKHOMY.
Hanpuxnan: They either had «a fanny like a fish
supper», or «a fanny like a burst couch» [7, c. 248];
He was stricken with pain and incoherent with
sentiment when he talked about how he’d never see
his son grow up, about how much he loved «the wee
felly» [7, c. 249]; 1’1l be there «in 5 minutesy»; look at
those two «gorgeous» lad...; work «family»; «English
JoKes»; quite «interesting»; «simple» tasks; He
decided to share dat «wisdom» with me.

6. Peodynnixayis nimep y ckiadi cioéa ma iHWUX
ideoepam — posdinvhukie y peuenni.  ['padonHu
HEpILOro THITy CTBOPIOIOTH HaivacTime ehekT KpHKy,
abo TOTOKY CBiZIOMOCTI 3a JIOTIOMOTOIO MOBTOPEHHS
omHiei a0 AEKiTPKOX OYKB Ta HAmalOTh BIAUYTTS
nporspkHOCT.  Lle  «po3TArye» CIOBO HE TIJIBKU
Bi3yaJlbHO, ajJe i aKyCTHYHO, TOMY L0 NP YUTaHHI
MOBTOPIOBaHI OYKBH 3JIMBAIOTHCS B OJJMH JIOBI Uil 3BYK.
Hanpuknan: sssllllleeeeeeeeeeceepppppp [7, c. 196];
diieeeeeeee [7, c¢. 196]; in a nice warm basket n
JPYroro THUIly, IO BHUPAXKAIOTBCS 32 JIOTIOMOIOIO
OKJIMYHOTO Ta MHUTAIBHOTO 3HAKIB, CBigYaTh IPO
E€MOIIIHICTh BHCJIOBIIOBAHHS, BHUPAXKEHHS CHIIBHOTO
noYyTTsI, a00 BKa3yIOTh Ha OCOOJIMBE, YaCTO IpOHIYHE,
CTaBJICHHS JI0 3MICTy BHCJIOBJIOBaHHS: «Ye cookin?
Good Luck!!!», Ta Marots iHTeHCH(IKALIIHY (YHKIIIO,

rpadOHH I[BOTO THUIH 3aCTOCOBYIOTHCS 3 METOIO
Triepeziadi eMOLIHHOI May3u, BKA3yIOTh Ha HEpIIIydiCTb,
HEBIEBHEHICTh, 3HISIKOBUITICTh, HEPBO3HICTH ITEpCOHaXka 1
T.JI. OUIIXOM BXHUBaHHA Tpu Kpamku: «It’s Uncle
Andy! Ah think... ah think... ye should come... it’s like
he’s still thair...» [7, c¢. 39], Ta BUpaXXalOTh 3aTSKHY
nay3y nepej SKMMCh BaXXIIHBUM CIIOBOM UM PEUEHHSIM
JUIs TOro, o6 mpuBepHyTH yBary: «Ummm.... Really»,
«Generally, if one said sugar, the other said shite. — They
should ban aw fitba oan the telly, and get the lazy» [7,
c. 42].

7. Biocymuicme po3sdinosux suaxig. lle rpadon,
SIKMA MOXE BKa3yBaTH Ha BaXKIUBICTh 1 YPOYHCTICTH
(ocobmuBO  BIACYTHICTH Kpamok). IHOAI aBTOpH
BHKOPHUCTOBYIOThH IIeH 3aci0, mob 00’eaHaTH B OJHE
1ij1e 6e3JIiy Moii, )KUTTIB a00 CTBOPHUTH BPAKCHHS THM-
gacoBoi mpoTspkHOCTI: «Yefuckinkilledme letmefuckindie
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junkedupootyirfuckingheids
watchinthefuckinwaws...» [7, c. 196].

8. Bioxunennsa 6io opgoepaghiunoi nopmu. Taxuit
i TpadoHa uacTo mepenae AiaNeKTHY/PO3MOBHY
MoBYy Hocis. Hanpuxman: This wifey’s scoobied likes,
speaks that Gaelic is a first language; disnae even ken
that much English [7, c. 115]; Ah stoap oaf at a pay-
phone, pull oot some loose change n ma battered
address book [7, c. 230]; Weedjies, whae irritate us at
the best ay times wi thir nosey cunt patter [7, c. 231].
Tumm mitepaux 3MmiH opdorpadignoi dopmu s
nepeaayi BIAXWICHb BiJ (POHESTHMIHOT HOPMH YCHOTO

MOBJIEHHS OyBalOTh KilbKicHUMH (Saaay, haas) i
skicaumu (that — dat, pretty — pwetty, what — wot) 3wmi-
HAMH JIITEPHOTO CKJIamy cioBa. Tak caMo BUIUISIOTHCS
¢doHOrpadiuHi 3aco0M, B OCHOBI SIKHX JICKHUTH
MOENHAHHA CIIB y €uHi (oHOTpadidyHi KOMIUIECKCH:
Speaknubout prices.

9. Dieypne posmawyeanns cnie y mekcmi i3
3ACMOCYSAHHAM — WPUPMIE Ppi3HO20 po3mipy  (8i0
Hatbinbwoco 0o Hatimenwozo). e rpadidanit
MPUIOM Ha TUIOIIMHI JIUCTA Ma€ BUAUTEHO-AKTYaIi3yI0uy
(GYHKIiO Ta Tlepenae iHTOHANI0, eMOLIHHICTh Mepco-
Haxa. Hanpukian:

«Fury said to a
mouse, That he
met in the
house,
«Let us
both go to
law: I will
prosecute
you. — Come,
I’1l take no
denial; We
must have a
trial: For
really this
morning I’ve
nothing
to do».
Said the
mouse to the
cur, «Such
a trial,
dear Sir,
With
no jury
or judge,
would be
wasting
our
breath».
«I’ll be
judge, I’ll
be jury».
Said
cunning
old Fury:
«I’ll
try the
whole
cause,
and
condemn
you
to
death».

Inoni mepepaxoBaHi BuIe THIH TPpadoHIB ITOEA-
HYIOTBCSI B PI3HMX KOMOIHAISIX, IO CTBOPIOE e(eKT
HE3BUYAaHHOCTi, IPUBEPTAE YBAry i CIIPHSIE THOIIOMY
CIIPUHMHSATTIO.

PesynbTaTél moCHimpKeHHS CBig4aTh MPO Te, IO
HaWOUIbII TIPOAYKTHBHI Trpa)OHU YTBOPIOIOTHCS 3a
JIOTIOMOT'0I0:  BHAIJICHHS KypCHBOM, KariTasi3auii,

nedikcarrii, BKIIOYSHHs] B rpadidamii o0pa3 cioBa,
jmitep IiHmMMX andaBiTiB 1 3HAKIB IHIMX 3HAKOBHX
CHCTEM, Y)KUBAHHS PI3HOTO POJY iZieorpaM: JIOJIoTpaM,
Mopdemorpam, ¢pazorpam. CBOEPITHICT OPOPMIIEHHS
HeJliTepaTypHNX TEKCTIB 3a JOIIOMOTOI0 TaKOTo 3aco0y
Bisyaui3zanii, Ik rpa)OH CYTTE€BO BIUIMBAE Ha CIIPHI-
HaTTs iHMopmauii. I'padon € nomidyHKIIOHATBEHOIO
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(diryporo MoBH, cepen SKMX HAHOUTBIN 3HAYYIN — Po3po0iieHa THIONOTIS Ta MPOBENCHUI aHAII3 MOXKE
BHITPHA Ta eMOliiHOo-oIliHHA (QyHKIii. Ham po6ota  OyTM BHUKOPHCTaHWH y MONAIBININX HAYKOBHUX JIOCITi-
MIITBEPIDKYE, MO TpadoH — MOMIMPEeHe SBUINE, ITOB’S-  [DKEHHSAX Ha Marepiaji iHIINX BapiaHTIiB aHTIIHCHKOI

3aHC 3 pi3HI/HVH/I aCMCKTaMu Cy4aCHOI'O CyCHi.HLHOFO JKUTTA. MOBH.
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